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IL VENETO IN BICICLETTA

TUTTI I PIACERI DEL TURISMO IN BICICLETTA

Le  vie fluviali che attraversano il Veneto dai monti al mare sono direttrici ideali per il turismo lento. I percorsi 

consigliati permettono di scoprire il lato autentico del territorio e godere di tutti i piaceri del turismo in 

bicicletta.  Con la Gravel o con la bici da trekking si passa di città in città, da borgo a borgo alla scoperta di 

bellezze naturalistiche, gioielli artistici e sapori gastronomici. Con la road e la MTB si pedala fra dolci colline o 

maestose montagne.

ALL THE PLEASURES OF CYCLING TOURISM
The riverways crossing Veneto from the mountains to the sea are ideal routes for slow tourism. Selected routes allow you 
to discover the authentic side of the territory and enjoy all the pleasures of cycling tourism. Crossing towns and villages 
with your gravel or trekking bike, you will discover natural beauties, artistic treasures and gastronomic flavours. With 
a road or MTB bike you can cycle among rolling hills and majestic mountains.

ALLE FREUDEN EINER FAHRRADTOUR
Die Flüsse, die den Veneto von den Bergen bis zum Meer durchqueren, bieten ideale Strecken für einen langsamen 
Tourismus. Die empfohlenen Touren ermöglichen es, die authentische Seite der Region zu entdecken und alle 
Annehmlichkeiten des Fahrradtourismus zu genießen. Mit einem Gravel- oder Trekkingrad können Sie von Stadt zu 
Stadt, von Dorf zu Dorf fahren, um Naturschönheiten, Kunstschätze und kulinarische Spezialitäten zu entdecken. Mit 
dem Rennrad oder MTB radeln Sie in sanften Hügellandschaften oder zwischen majestätischen Bergen.

ACCOGLIENZA SU MISURA

I turisti in bicicletta sono i benvenuti dagli operatori 

turistici. Albergatori, ristoratori, gestori di attrazioni 

turistiche e agriturismi hanno condiviso una carta 

dei servizi per unire all’accoglienza italiana i migliori 

requisiti per il benessere del ciclista, la corretta 

manutenzione della bicicletta, l’informazione, 

l’alimentazione e l’assistenza.

TAILORED HOSPITALITY
Bicycle tourists are welcomed by tourism facilities. Hoteliers, 
restaurant owners, managers of tourist attractions and 
agritourisms have shared a Service Charter that combines 
Italian hospitality with baseline requirements to offer the 
best services. Those include: cyclists’ well-being, proper 
bicycle maintenance, information, nutrition and assistance.

INDIVIDUELL ZUGESCHNITTENE GASTLICHKEIT
Fahrradtouristen sind bei den Reiseveranstaltern 
willkommene Gäste. Hoteliers, Gastronomen, Betreiber 
von Touristenattraktionen und Agriturismo-Betrieben 
haben eine gemeinsame Service-Charta herausgegeben, 
um italienische Gastfreundschaft mit den besten 
Serviceleistungen für das Wohlbefinden der Radfahrer 
zu verbinden: korrekte Fahrradwartung, Informationen, 
Verpflegung und Hilfeleistungen.

CARTA DEI SERVIZI
SERVICE CHARTER

SERVICE-CHARTA
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ORATORIO DELLA SANTISSIMA TRINITÀ, 
ARQUÀ PETRARCA

OGNI TAPPA UNA STORIA MEMORABILE

Un esempio: la salita al Passo Croce d’Aune, 

dove è nata la rivoluzione del cambio. Nel 1930 

Tullio Campagnolo, un giovane atleta di Bassano 

del Grappa, durante una gara ciclistica ha avuto 

l’intuizione di inventare un sistema per rendere 

più agevoli le salite. Nacquero così i rapporti e il 

cambio. La stessa salita è stata la tappa decisiva 

dell’edizione 2019 del Giro d’Italia.

EACH STAGE A MEMORABLE STORY
Case in point: the ascent to Passo Croce d’Aune, 
where the gearbox revolution was born. In 1930 
Tullio Campagnolo, a young athlete from Bassano 
del Grappa, during a bicycle race had the intuition to 
invent a system to make cycling uphill easier. Thus were 
born the gears and the gearbox. The same climb was a 
crucial stage of the 2019 edition of the Giro d’Italia.

JEDE ETAPPE EINE DENKWÜRDIGE GESCHICHTE
Ein Beispiel: der Anstieg zum Croce d‘Aune-Pass, wo die 
Idee der Gangschaltung entstand. 1930 hatte ein junger 
Sportler aus Bassano del Grappa, Tullio Campagnolo, 
während eines Radrennens die Idee, ein System zu 
erfinden, das die Anstiege leichter macht. Das war die 
Geburtsstunde der Gangschaltung. Dieser Anstieg war 
die entscheidende Etappe des Giro d‘Italia 2019.

PASSIONE E CREATIVITÀ

In Veneto si pedala sempre in compagnia: dalle piste 

ciclabili in città e campagna alle strade o ai sentieri 

dove praticare sport incontreremo qualche ciclista o 

cicloamatore con cui condividere un pezzo di strada. 

Per gli appassionati del mezzo meccanico, da non 

perdere la visita ai numerosi negozi e per scoprire un 

pezzo del made in Italy. 

LEIDENSCHAFT UND KREATIVITÄT
Im Veneto radeln Sie immer in Gesellschaft. Von den 
Radwegen in der Stadt und auf dem Land bis hin zu den 
Straßen oder Wegen, auf denen man sich sportlich betätigt: 
immer trifft man auf Radfahrer oder Fahrradliebhaber, mit 
denen man ein Stück des Weges teilen kann. Für die Fans 
des mechanischen Fortbewegungsmittels lohnt sich ein 
Besuch in den zahlreichen Geschäften, um ein Stück Made 
in Italy zu entdecken.

PASSION AND CREATIVITY
In Veneto you always pedal in company, be it on the bike 
paths in the city and in the countryside, or on the roads or 
trails where you can practise sports. You will always meet 
some cyclist or amateur cyclist with whom you can share 
a piece of the road. For enthusiasts, do not miss a visit to 
the numerous bike and equipment stores to discover a 
meaningful part of Made in Italy.
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INFO: www.veneto.eu/cicloturismo

From the Dolomites to the Venice Lagoon, from golden 
beaches to the abundant countryside, you will notice 
an impressive variety of landscapes while cycling 
along regional cycle paths. Easy and marked routes, 
mostly on riverbanks, lead to ever-changing cities of 
art. Remember, at every stop there is a gastronomic 
specialty to enjoy.

Von den Dolomiten bis zur Lagune von Venedig, von 
den goldenen Stränden bis zu üppigen Landschaften. 
Wie vielfältig die Landschaft ist, erkennt man beim 
Radfahren auf den regionalen Radwegen. Leichte und 
ausgeschilderte Routen, meist an Flussufern, führen 
zu ganz unterschiedlichen Kunststädten. Vergessen 
Sie nicht, dass es bei jedem Halt immer auch eine 
kulinarische Spezialität zu entdecken gibt.

Veneto | The land of cycling

PISTE CICLABILI E FACILI 
CICLOVIE

BIKE PATHS AND EASY 
CYCLE ROUTES
RADWEGE UND LEICHTE 
RADTOUREN
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Dalle Dolomiti alla Laguna di Venezia, dalle spiagge 

dorate alla ricca campagna. Quanta varietà di 

paesaggi si può scorgere pedalando lungo le ciclovie 

regionali. Percorsi facili e segnalati, per lo più su 

argini fluviali, conducono verso città d’arte sempre 

diverse. Ricordate, ad ogni tappa c’è sempre una 

specialità gastronomica da gustare. 
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ESCURSIONI / EXCURSIONS / AUSFLÜGE
E1 	 Lunga via delle Dolomiti
E2 	 Anello dei Colli Euganei 
E3 	 Anello della Donzella
E4 	 Il GiraSile
E5 	 Ciclovia Isole di Venezia 
E6 	 Ciclovia del Mincio 
E7 	 Ciclovia Riviera Berica  

ITINERARI / ITINERARIES / REISEROUTEN
I1 	 Lago di Garda – Venezia  
I2 	 Anello del Veneto
I3 	 La via del mare   
I4 	 Dolomiti – Venezia
I5 	 Treviso - Ostiglia

CAMPOSAMPIERO

ASOLO

MONTEGALDA

5

5

ITINERARI, VIAGGI A TAPPE

La Regione del Veneto ha selezionato 5 itinerari per 

scoprire le terre di Venezia. L’invito è rivolto a tutti; i 

percorsi sono sicuri, pianeggianti o in dolce discesa, 

asfaltati e segnalati con apposita segnaletica. La 

scelta privilegia le piste ciclabili e le strade campestri 

che dalle montagne scendono fino alla Laguna di 

Venezia (itinerario 1 e 4), le antiche vie fluviali che 

univano le località di mare dal Delta del Po a Trieste 

(Itinerario3) e le vie campestri (Itinerario 2) o l’ex 

ferrovia (Itinerario 5) che attraversano la pianura 

veneta lambendo monti e colline. 

SEGNALETICA / SIGNAGE /  BESCHILDERUNG
Tutte le ciclovie regionali sono attrezzate con 

apposita segnaletica cicloturistica.

All the regional cycle paths are equipped with 
dedicated signage

Alle regionalen Radwege sind mit einer speziellen 
Beschilderung für Radfahrer ausgestattet

STRECKEN FÜR ETAPPENFAHRTEN
Die Region Veneto hat 5 Strecken ausgewählt, um 
für alle das Land rund um Venedig mit dem Rad 
erreichbar zu machen: die Strecken sind sicher, flach 
oder leicht abfallend, asphaltiert und ausgeschildert. 
Die Wahl fiel auf Radwege und Landstraßen, die von 
den Bergen hinunter zur Lagune von Venedig führen 
(Route 1 und 4), auf die alten Flussrouten, die die 
Badeorte vom Po-Delta mit Triest verbinden (Route 
3), und auf Landstraßen (Route 2) oder die ehemalige 
Eisenbahnlinie (Route 5), die die venetische Ebene 
durchqueren und dabei an Bergen und Hügeln 
vorbeiführen. 

ITINERARIES FOR JOURNEYS IN STAGES
The Veneto Region has selected 5 itineraries to 
discover the lands of Venice. The invitation is open 
to everyone as the routes are safe, flat or gently 
descending, paved and marked with appropriate 
signage. The choice favours bike paths and country 
roads that descend from the mountains to the Lagoon 
of Venice (Itineraries 1 and 4), the ancient river routes 
that joined the seaside resorts from the Po Delta to 
Trieste (Itinerary 3), and the country roads (Itinerary 
2) or the former railway (Itinerary 5) that cross the 
Venetian plain, touching mountains and hills.
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The rail network in Veneto is extensive and allows a 
good number of bicycles to be transported.

Das Schienennetz im Veneto ist gut ausgebaut und 
ermöglicht die Beförderung einer großen Anzahl von 
Fahrrädern.

EXCURSIONS, ONE OR MORE DAYS BY BIKE
The selection of excursions is designed to enrich your 
holiday in Veneto with a day of biking, or with a two- or 
three-days short break. The easy routes for muscular 
or electric trekking bicycles allow you to discover the 
parks of Veneto (E1, E2, E3, E4), the ancient routes 
that led from the cities into the countryside along 
waterways (E4, E6) or along an old disused railway 
(E7), and finally the amphibious environments of the 
Venice Lagoon (E5) and the Po Delta (E3).

TAGESTOUREN ODER LÄNGERE 
FAHRRADAUSFLÜGE MIT DEM FAHRRAD
Die Auswahl an Ausflügen ist darauf ausgerichtet, Ihren 
Urlaub im Veneto mit einer Tagesradtour oder einem 
Kurzurlaub von zwei oder drei Tagen zu bereichern. 
Die leichten Touren für gewöhnliche oder elektrische 
Trekkingräder ermöglichen es Ihnen, die Parks des 
Venetos (E1, E2, E3, E4), die alten Strecken, die von den 
Städten ins Land entlang von Wasserläufen (E4, E6) 
oder entlang einer alten stillgelegten Eisenbahn (E7) 
führen, und schließlich die amphibischen Umgebungen 
der Lagune von Venedig (E5) und des Po-Deltas (E3) 
zu entdecken.

ESCURSIONI, UN GIORNO O PIÙ IN BICICLETTA

La selezione delle escursioni è pensata per 

arricchire la vacanza in Veneto con una giornata in 

bicicletta o per una breve stacco di due o tre giorni. 

I facili percorsi per biciclette da trekking muscolari 

o elettriche permettono di scoprire i parchi del 

Veneto (E1, E2, E3, E4), le antiche vie che dalle città 

si addentravano in campagna lungo corsi d’acqua 

(E4, E6) o lungo una vecchia ferrovia dismessa (E7) 

e infine gli ambienti anfibi della Laguna di Venezia 

(E5) e del Delta del Po (E3).

La rete ferroviaria in Veneto è capillare e permette 

di trasportare un buon numero di biciclette.

Info: www.trenitalia.it

IN TRENO CON LA BICICLETTA 
BY TRAIN WITH BICYCLE 
MIT DEM RAD IM ZUG
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Though the word “gravel” indicates a type of terrain, 
for cycle tourists it means a new way of approaching 
bicycle travel: discovering the authentic side of the 
land, challenging yourself on demanding routes and 
pedaling together new adventure buddies. The gravel 
roads of the countryside, hills and mountains are just 
waiting for you.

INFO:  www.veneto.eu/cicloturismo

Gravel in senso stretto significa ghiaia, ma per i 

cicloturisti vuol dire un nuovo modo di affrontare 

il viaggio in bicicletta: scoprire il lato autentico 

del territorio, mettersi alla prova su percorsi 

impegnativi e pedalare assieme a nuovi compagni 

e compagne di avventure. Le strade bianche di 

campagna, collina e montagna vi stanno aspettando.

Gravel bedeutet im engeren Sinne Schotter, aber für 
Radtouristen bedeutet es eine neue Art, sich dem 
Radsport zu nähern: die authentische Seite des Landes 
zu entdecken, anspruchsvolle Strecken zu probieren 
und gemeinsam mit neuen Gefährten und Abenteurern 
zu fahren. Nichtasphaltierte Landstraßen, Hügel und 
Berge warten auf Sie!

Veneto | The land of cycling

LA PASSIONE 
PER LE STRADE BIANCHE 

PASSION FOR GRAVEL ROADS
LEIDENSCHAFT FÜR 
GRAVELSTRECKEN
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LITTLE BIG ADVENTURES
Some cyclists carefully plan their bike trip, attentively 
studying the characteristics of the roads, calculating 
averages and elevation differences, choosing the best 
accommodations to define the stages, and weighing 
and reweighing the bags so as not to burden the bicycle 
too much. Some others set off on an adventure, driven 
by a suggestion that becomes a dream. For them, the 
bags are always ready and the bike is already set up to 
tackle the daily 100 kilometres. For gravel lovers, the 
endless network of gravel roads in Veneto is like a big 
playground with many bike hotels where to stay.

PICCOLE E GRANDI AVVENTURE 

Ci sono ciclisti che progettano con cura il viaggio in 

bicicletta, studiando accuratamente al computer le 

caratteristiche delle strade, calcolando le medie e i 

dislivelli, scegliendo i migliori punti di appoggio per 

definire le tappe e pesando e ripesando le sacche 

per non gravare troppo sulla bicicletta. Ce ne 

sono altri che partono all’avventura, spinti da una 

suggestione che diventa sogno. Per loro le sacche 

sono sempre pronte e la bicicletta è già messa a 

punto per affrontare i 100 chilometri quotidiani. 

Per gli amanti del Gravel l’infinito reticolo di strade 

bianche del Veneto è come una grande parco giochi 

con tanti bike hotel dove soggiornare. 

KLEINE UND GROSSE ABENTEUER
Es gibt Radfahrer, die ihre Radreise sorgfältig planen, 
indem sie die Straßenbeschaffenheit am Computer 
studieren, Durchschnittswerte und Steigungen 
berechnen, die besten Rastplätze auswählen, um 
die Etappen festzulegen, und die Taschen immer 
wieder wiegen, um nicht zu viel Gewicht auf 
dem Rad zu haben. Es gibt andere, die sich in ein 
Abenteuer stürzen, angetrieben von einer Idee, die 
zum Traum wird. Für sie stehen Fahrradtaschen und 
das Fahrrad für die täglichen100 Kilometer immer 
bereit. Für Gravelliebhaber ist das unendliche Netz 
nichtasphaltierter Straßen im Veneto wie ein großer, 
mit vielen Fahrradhotels versehener Spielplatz.

 https://www.veneto.eu/IT/Cicloturismo/    https://www.veneto.eu/IT/Veneto-Outdoor/	

TOP 10 GRAVEL TRACKS

	 In	collaborazione	con:

Laguna di Venezia
Lio Piccolo
	63	km	 	0	m	 Difficoltà 

	Cavallino	Treporti

Delta del Po
Bocche del Po di Pila
	72	km	 	0	m	 Difficoltà 

	Porto	Viro

Terme e Colli Euganei
Giro dei Colli Euganei
	72	km	 	320	m	 Difficoltà 

	Abano	Terme

Terre di Asolo
Pedemontana del Canova
	55	km	 	820	m	 Difficoltà 

	Possagno

Colline del Prosecco
Valdobbiadene
	62	km	 	620	m	 Difficoltà 

	Vidor

Dolomiti Bellunesi
Giro della Valbelluna
	67	km	 	700	m	 	 Difficoltà 

	Borgo	Valbelluna,	Mel

Colli Berici
Berica
	56	km	 	880	m	 	 Difficoltà 

	Vicenza

Altopiano dei Sette Comuni
Giro delle malghe
	45	km	 	840	m	 	 Difficoltà 

	Asiago

Valpolicella
Giro dell’Amarone
	55	km	 	900	m	 	 Difficoltà 

	Pescantina

Lago di Garda
Torri del Benaco 
	62	km	 	1000	m	 	Difficoltà 

	Bardolino
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Der Passo Pordoi, der Passo Giau, die Tre Cime von 
Lavaredo und die Scalata del Monte Grappa sind einige 
der, den Radsportbegeisterten wohlbekannten, Straßen 
im Veneto. Sich auf den Straßen des Giro d’Italia zu 
messen, und auf den weniger anspruchsvollen Strecken 
der Hügel und Voralpen im Veneto zu trainieren, ist für 
alle machbar.

The Pordoi Pass, the Giau Pass, the Tre Cime di Lavaredo 
and the Scalata del Monte Grappa are some of the most 
well-known roads in Veneto by cycling enthusiasts. 
Challenging yourself on the roads of the Giro d‘Italia, 
training on less challenging routes in the hills and 
foothills of the Veneto Alps, and recovering your energy 
in one of the many bike hotels is an ambition within 
everyone‘s reach.

Veneto | The land of cycling

SULLE STRADE DEL MITO  / ON LEGENDARY ROADS / 
LEGENDÄRE STRASSEN
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Il Passo Pordoi, il Passo Giau, le Tre Cime di 

Lavaredo e la Scalata del Monte Grappa sono 

alcune delle strade venete conosciute dagli 

appassionati di ciclismo. Mettersi alla prova sulle 

strade del Giro d’Italia, allenarsi su percorsi meno 

impegnativi delle colline e delle Prealpi venete 

sono delle ambizioni alla portata di tutti.

16

INFO: www.veneto.eu/cicloturismo
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CAMPIONI PER UN GIORNO SULLE TAPPE DEL 

GIRO D’ITALIA

In primavera, quando prati e boschi si rivestono 

di verde brillante, le strade del Veneto si tingono 

di rosa per ospitare una delle corse a tappe più 

famose del mondo: il Giro d’Italia. Dalle strade di 

fondovalle fino ai passi dolomitici gli appassionati 

del pedale e gli abitanti accendono la festa per 

sostenere le imprese dei campioni del ciclismo. 

Passata la festa, le strade e gli scenari restano a 

disposizione dei turisti sportivi, dai principianti 

fino agli appassionati, che possono trovare una 

grande varietà di offerta. Per preparare la stagione 

sportiva le colline veronesi, vicentine e trevigiane 

offrono proposte ideali anche in inverno. L’estate 

è la stagione per pedalare sulle ripide salite e 

passi di montagna: dal Monte Baldo che domina il 

Lago di Garda, ai Monti Lessini, dalle salite verso 

l’Altopiano di Asiago alle dieci salite al Massiccio 

del Grappa, dalla Valbelluna ai leggendari passi 

delle Dolomiti Bellunesi. Per recuperare le energie 

in autunno cosa c’è di meglio della proposta Terme 

e Bike sui Colli Euganei?

CHAMPIONS FOR A DAY ON THE STAGES 
OF THE GIRO D’ITALIA
In spring, when meadows and forests are covered in bright 
green, the roads of the Veneto region turn pink to host one 
of the world’s most famous races: the Giro d’Italia. From the 
valley floor roads to the Dolomite passes, bike enthusiasts 
and locals start proper celebrations  to support the 
endeavours of cycling champions. Once the festival is over, 
the roads and scenery remain available to sports tourists, 
from beginners to enthusiasts, who can find a wide variety 
of offerings. To prepare for the sporting season, the hills of 
Verona, Vicenza and Treviso offer ideal proposals even 
in winter. Summer is the season for pedaling on the steep 
climbs and mountain passes: from Monte Baldo overlooking 
Lake Garda, to the Lessini mountains, from the climbs to 
the Asiago Plateau to the ten ascents to the Grappa Massif, 
from the Valbelluna to the legendary passes of the Belluno 
Dolomites. To regain energy in autumn, why not profit from 
the Spa and Bike proposal in the Euganean Hills?

CHAMPION FÜR EINEN TAG AUF DEN 
ETAPPEN DES GIRO D‘ITALIA 
Im Frühling, wenn die Wiesen und Wälder leuchtend 
grün sind, werden die Straßen des Venetos rosa gefärbt, 
um eines der berühmtesten Etappenrennen der Welt 
auszurichten: den Giro d‘Italia. Von den Talstraßen 
bis zu den Dolomitenpässen feiern Radfans und 
Einheimische die Leistungen der Radsportprofis. Nach 
den Festtagen stehen die Straßen und Landschaften 
den Sporttouristen zur Verfügung, wobei sowohl 
Anfänger als auch Fortgeschrittene ein vielfältiges 
Angebot vorfinden. Um sich auf die sportliche Saison 
vorzubereiten, findet man auf den Hügeln von Verona, 
Vicenza und Treviso auch im Winter ein ideales 
Angebot. Der Sommer ist die ideale Jahreszeit für 
Radtouren auf den steilen Anstiegen und Pässen: vom 
Monte Baldo über dem Gardasee bis zu den Lessini-
Bergen, von den Anstiegen zur Asiago-Hochebene 
bis zu den zehn Anstiegen des Grappa-Massivs, von 
Valbelluna bis zu den legendären Pässen der Belluneser 
Dolomiten. Um im Herbst neue Energie zu tanken, gibt 
es nichts Besseres als das Angebot Therme und Bike in 
den Euganeischen Hügeln.

18 19
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Veneto outdoor is the app developed to accompany 
tourists along the paths and cycle paths of the Veneto 
region.

Veneto Outdoor ist die App, die entwickelt wurde, um 
Touristen auf den Wander- und Radwegen des Veneto zu 
begleiten.

Veneto outdoor è l’app sviluppata per accompagnare 

i turisti lungo i sentieri e le piste ciclabili del Veneto.

www.veneto.eu/IT/Veneto-Outdoor/

VENETO OUTDOOR
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Mountain biking is the ideal way for getting in 
touch with nature because it respects the silence 
of the environment and at the same time offers the 
opportunity for fun and sport. E-bikes allow everyone 
to try easy off-road excursions, while for experts we 
recommend the smooth trails and challenging descents 
in the Dolomites.

Das Mountainbike ist ideal, um mit der Natur in 
Kontakt zu kommen, denn es respektiert die Ruhe der 
Landschaft und man kann gleichzeitig Spaß haben 
und Sport treiben. Mit dem E-Bike kann jeder einfache 
Ausflüge ins Gelände unternehmen, während wir 
den Experten lockere Strecken und anspruchsvolle 
Abfahrten in den Dolomiten empfehlen.

A CONTATTO CON LA NATURA

IN CONTACT WITH NATURE
IN KONTAKT MIT DER NATUR

M
T

BLa mountain bike è lo strumento ideale per entrare 

in contatto con la natura perché rispetta il silenzio 

dell’ambiente e allo stesso tempo offre la possibilità 

di divertirsi e fare sport. Le e-bike permettono a 

tutti di provare facili escursioni off road, mentre 

agli esperti consigliamo i fluidi trail e le impegnative 

discese nelle Dolomiti.

INFO: www.veneto.eu/cicloturismo
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FLUIDI TRAILS O FACILI SENTIERI IN NATURA

Il Veneto è un concentrato di ambienti straordinari 

dalle vette alpine, ai boschi litoranei, dalla laguna di 

Venezia al Lago di Garda, dalle multiformi colline, 

ai grandi fiumi di pianura. Le proposte di percorsi 

off road sono la motivazione di una vacanza a 

contatto con questa natura straordinaria. Le 

bellissime strade delle Prealpi conducono su cime 

dove lo sguardo spazia dalle Dolomiti al mare 

Adriatico, mentre le salite delle colline trevigiane 

e veronesi consentono di accedere ai paesaggi 

vitati dove nascono vini famosi nel mondo. Nei 

ripidi versanti vulcanici dei Colli Euganei lo sport 

si sposa al benessere delle acque e delle argille 

termali. Non occorre essere degli atleti per provare 

un’escursione in bicicletta elettrica in Valbelluna o 

sull’Altopiano di Asiago, invece per esperti bikers 

alla ricerca di forti emozioni da non perdere il Sella 

Ronda MTB Tour, i trails sul Passo San Pellegrino e 

le discese dal Monte Baldo. In ogni caso è sempre 

consigliato pedalare in compagnia di una guida 

MTB.

SMOOTH TRAILS OR EASY NATURE TRAILS
Veneto is a concentration of extraordinary environments, 
ranging from Alpine peaks to coastal forests, from the 
Venetian lagoon to Lake Garda, from multiform hills to 
the great rivers in the plains. Off-road route proposals 
are the motivation for a vacation in contact with such an 
extraordinary nature. The beautiful roads of the Pre-Alps 
lead to peaks where the gaze sweeps from the Dolomites 
to the Adriatic Sea, while the climbs of the Treviso and 
Verona hills provide access into the vineyard landscapes 
where world-famous wines are born. On the steep volcanic 
slopes of the Euganean Hills, sport is paired with the well-
being of thermal waters and clays. You don’t have to be 
an athlete to try an electric bike ride in the Valbelluna or 
on the Asiago Plateau. Instead, expert bikers looking for 
adrenaline thrills, shouldn’t miss the Sella Ronda MTB 
Tour, the trails on the San Pellegrino Pass and the descents 
from Monte Baldo. In any case, it is always recommended 
to ride in the company of a MTB guide.

LANGE TRAILS ODER LEICHTE NATURPFADE
Der Veneto bietet eine Vielfalt an außergewöhnlichen 
Landschaften: von den Alpengipfeln bis zu den 
Küstenwäldern, von der Lagune von Venedig bis 
zum Gardasee, von vielgestaltigen Hügeln bis zu 
den Flüssen in der Ebene. Off-Road-Strecken sind 
perfekt für einen Urlaub in Kontakt mit dieser 
außergewöhnlichen Natur. Die schönen Straßen der 
Voralpen führen zu Gipfeln, von denen aus der Blick 
von den Dolomiten bis zur Adria reicht, während die 
Anstiege der Hügel von Treviso und Verona durch 
Weinbaulandschaften führen, wo weltberühmte 

Weine hergestellt werden. An den steilen vulkanischen 
Hängen der Euganeischen Hügel verbindet sich 
sportliche Anstrengung mit dem Wohlbefinden von 
Thermalwasser und -erde. Man muss nicht athletisch 
sein, um einen Ausflug mit dem E-Bike in Valbelluna 
oder auf der Hochebene von Asiago zu unternehmen, 
aber erfahrene Radfahrer, die auf der Suche nach 
Emotionen sind, sollten sich die Sella Ronda MTB 
Tour, die Trails auf dem San Pellegrino Pass und die 
Abfahrten vom Monte Baldo nicht entgehen lassen. In 
jedem Fall ist es empfehlenswert, in Begleitung eines/
einer MTB-Führers/in zu fahren.
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Credit Archivio fotografico: Regione del Veneto, Comune di Quero-Vas, Federazione dei Comuni del Camposampierese Regione del Veneto Green Tour,  
Terre di Asolo e Montegrappa, Ph. M.Danesin.
Archivio fotografico DMO Dolomiti-Arabba Fodom Turismo Ph. N. Miana, Promo Falcade Dolomiti Ph. @Fotoriva

In copertina: Villa Capra “La Rotonda”, Vicenza 

www.trenitalia.com
www.italotreno.it
www.dolomitibus.it 
www.sad.it

Marco Polo / Venice - www.veniceairport.it
Canova / Treviso - www.trevisoairport.it
Catullo / Verona - www.aeroportoverona.it

Come spostarsi in Veneto
How to move about in the Veneto Region
Öffentliche Verkehrsmittel in Venetien
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